
/ Hochstuhl EOS 3 in 1
/ Seggiolone EOS 3 in 1
/ Chaise haute EOS 3 en 1
/ Trona EOS 3 in 1
/ Καρεκλάκι φαγητού EOS 3 σε 1
/ Stolček za hranjenje EOS 3 v 1 
/ Visoki stol EOS 3 u 1 
/ Детска хранилка EOS 3 во 1

High chair
EOS 3 in 1





Welcome 
to our family 

Our mission is to create products that 
help you build a loving and carefree family 
environment and ensure a safe and happy 
childhood for your little ones. Let the 
quality and fashionable products provide 
a wonderful parenting experience, full of 
joy and magical moments.

Your FreeON

f reeonbaby.com
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(EN) 1 Lock / 2 Hold the Iatch, unIock
(DE) 1 blockiert / 2 gelöst
(IT) 1 bloccato / 2 rilasciato
(FR) 1 Bloqué / 2 Débloqué
(ES) 1 Obstruido / 2 desbloquear
(GR) 1 μπλοκαρισμένο  / 2 λυμένο
(SI) 1  Zablokriano / 2  Sproščeno
(HR) 1 Zaključano / 2 Otključano
(MK) 1 заклучено /  2 отклучено

6
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•	Do not use if any part is broken, 
torn or missing.

•	Do not use the highchair until the 
child can sit up unaided. Suitable 
for children who are able to sit 
up unaided (approximately 6-9 
months up to 36 months), max 15 
kg.

•	Do not use the highchair unless 
all components are correctly 
fitted and adjusted.

•	Do not leave your child 
unattended, even for the shortest 
time.

•	To prevent serious injury or death 
from falls or sliding out, ensure 
the harness is correctly fitted 

and that the child is secure in the 
restraint.

•	Falling hazard: Prevent your child 
form climbing on the product. 
Do not allow your child to climb 
unassisted into, play with or hang 
onto your highchair. This is not a 
toy.

•	Avoid placing the chair near 
naked heat sources such as 
electric bar fires, gas fires, etc. or 
where a child could gain access 
to any other kind of hazard.

•	Be aware of the risk of tillting 
when your child can push its 
feet against a table or any other 
structure.

Read carefully the instructions. Failure to comply with the instructions 
for use can put in danger your child. Product should be assembled step 
by step. Plastic bag (overpack) is not a toy, so it should be disposed of 
immediately after use or. save out of the reach of children and infants. 
This way you will avoid the risk of strangulation or suffocation.
Complies with EN 14988:2017+A2:2024.

EN

IMPORTANT! READ THE 
INSTRUCTIONS AND 
WARNINGS CAREFULLY 
AND KEEP THEM FOR 
FUTURE REFERENCE.

    WARNINGS!
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•	Ensure all users are familiar with 
the products operation. It should 
always open and fold easy. If it 
does not, do not force the mecha.

•	Do not use spare parts other 
than those recommended by the 
manufacturer. Stop and read the 
instructions.

•	Only use on a flat stable surface.
•	Ensure your highchair is fully 

erected before placing your child 
inside.

•	Ensure children are clear of all 
moving parts before making any 
adjustments.

•	Do not move the highchair with 
your child inside.

•	Do not allow your child to climb 
unassisted into, play with or hang 
onto your highchair. This is not a 
toy.

•	All additional hazards such as 
electrical flex should be kept 
out of reach of the child in the 
highchair.

•	Use only original spare parts 

or accessories approved by the 
manufacturer. The use of spare 
parts not approved by

EN
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ASSEMBLY PART

A Seat cover
B Seat unit
C Front legs for chair x2, Rear legs for chair x2
D 4x Front and rear legs for tabIe
E left and right side of the table
F Tray with cover pIate
G Five point harness system
H BoIts x4
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1. Insert the front two legs into two 
front holes at the bottom of the 
seat unit until the pin click into 
place. Insert the rear two legs in 
the same way.

2. Connect the two half of table 
plates together as shown in below 
picture, then fix them with four
bolts into four holes.

3. To assemble the four table Iegs, 
insert the leg into the hole at the 
bottom of table pIate, pIease
note that there is a nut in the 
hoIe, then screw the leg until it is 
fixed. If the foot of the table is in 
the wrong position after the table 
legs are installed, please follow the 
arrow to rotate.

4. Put the seat cover on the seat 
unit,there are four slots in the 
backrest and slots at the bottom, 
to fix the safety beIts, pass the end 
buckle of shoulder belts through 
the two upper sIots,pass the end 
buckle of waist belts through 
the two lower sIots, pass the end 
buckle of crotch belt through the 
botton one.

5. Position the tray over the 
armrests,hoIding the latch 
mechanism at both sides of the 
tray, at the same time sliding 
the tray onto the chair with the 
desired position, then release the 
latch and move the tray until a 
click is heart. 

6. The tray can be set in four 
positions, using the latches at 
both sides to adjust the position. 
In order to wash the tray, you may 
remove its cover plate by releasing 
its two catches and three block.

7. HARNESS SYSTEM 
ADJUSTMENT
To buckle the safety beIts, connect 
the shoulder and waist belts and 
then snap them into the crotch 
belts clasp. To unbuckle the safety 
beIts, press the button in the 
middle of the clasp.
Sliding adjusters are fitted and 
should be carefully adjusted 
so the harness fits your child 
comfortably. The safety belts can 
be removed for cleaning purposes 
by sliding the end buckle of belts 
through the five slots.

8. Connect the chair and table 
together to be a high chair, plug 
the four legs of chair into the four
holes on the table until the pin 
click into place.

9. Feeding Highchair version can 
be separated into Child Chair 
and table function, there are four 
buttons under the table pIate, 
press the button and leg will be 
released from the table.

EN
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CARE & MAINTENANCE
Ensure all locking devices work correctly & regularly check the locks & 
fittings for security. Regularly check all parts for wear & tear. DO NOT use 
spray lubricants, simply wipe clean after use.

CLEANING
The highchair can be deaned by sponging with warm soapy water and 
a mild detergent. A mild disinfectant may be used if desired. Stubborn 
marks may be removed with a non abrasive cream cleaner. Never clean 
with abrasive, ammonia based, bleach based or spirit type cleaners.

EN
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EN

WARRANTY
The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with 
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework, 
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit. 

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only 
if the dealer, where the item was purchased, is notifired immediately after initial detection. Should the 
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a 
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase. 
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
•	 The product was modified.
•	 The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the 

dealer within 14 days of the detection of the fault.
•	 The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the 

fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
•	 Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches 

on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over 
time or due to non-observance of the instructions for use. 

•	 Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire 
or other external causes are excluded. 

•	 Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport 
of goods, amage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.

•	 Repairs on the product were carried out by third parties.
•	 The defect was caused by an accident.
•	 The serial nuber has beed damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the 
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the 
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period. 

WARRANTY
Product Code: 
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery: ________________________    
Signature and stamp: __________________

_______________________________________________________
______________________________________________________

____________________________________________________
_______________________________________________________

________________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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•	Lassen Sie das Kind nie 
unbeaufsichtigt (auch nicht für 
kurze Zeit).

•	Vor der Verwendung überzeugen 
Sie sich, dass das Produkt richtig 
und sicher zusammengebaut ist.

•	Benutzen Sie den Hochstuhl 
nicht mehr, wenn irgendein Teil 
beschädigt, abgenutzt ist oder 
fehlt.

•	Seien Sie sich der Gefahr des 
offenen Feuers oder anderer 
Wärme/Hitze-Quellen (Kamine, 
Elektroherde, Öfen) oder anderer 
gefehrlichen Gebieten bewusst, 

deswegen stellen Sie den 
Hochstuhl nicht in ihre Nähe.

•	Die Sicherheit Ihres Kindes ist 
Ihre Verantwortung. Das Kind 
muss die ganze Zeit mit den 
Sicherheitsgurten angeschnallt 
sein.

•	Das Produkt ist für Kinder 
geeignet, die schon selbstständig 
sitzen (ab ca. 6.-9. Monaten) 
und bis 3 Jahren mit max. 15 kg 
Gewicht.

•	Das Produkt muss immer ein 
Erwachsener zusammenbauen. 
Vor der Verwendung überzeugen 

Vor der Nutzung nehmen Sie sich genug Zeit und lesen Sie aufmerksam 
die Gebrauchsanweisung und die Sicherheitsanleitungen und 
gewährleisten Sie somit eine sichere Nutzung. Die Plastiktüte ist 
gefährlich (kein Spielzeug), deswegen verwerfen Sie sie sofort nach dem 
Gebrauch bzw. bewahren Sie sie außer Reichweite von Kindern auf. Somit 
verhindern Sie die Würgungs- bzw. Erstickungsgefahr. 
Hergestellt gem den Ansprüchen EN 14988:2017+A2:2024.

DE

ACHTUNG! VOR DER 
VERWENDUNG LESEN 
SIE AUFMERKSAM DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG 
UND HEBEN SIE SIE FÜR 
SPÄTER AUF. 

    WARNUNGEN!
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Sie sich immer, dass der 
Hochstuhl richtig und sicher 
zusammengebaut ist und dass 
alle Blockier- Mechanismen 
eingeklinkt sind.

•	Bevor Sie den Hochstuhl 
irgendwie verändern oder 
anpassen, überzeugen Sie sich, 
dass das Kind nicht im Kontakt 
mit den beweglichen Teilen ist.

•	Erlauben Sie nicht anderen 
Kindern, in der Nähe des 
Hochstuhls zu spielen – er ist kein 
Spielzeug.

•	Wenn Sie das Produkt nicht 
brauche, bewahren Sie es außer 
Reichweite von Kindern auf. 
Bewegen Sie den Hochstuhl 
nicht, wenn das Kind in ihm sitzt. 
Nehmen Sie das Kind aus dem 
Hochstuhl. Erlauben Sie dem 
Kind nicht auf der Beinstütze 
oder Sitz zu stehen.

•	 Sturzgefahr: Erlauben Sie nicht 
dem Kind auf den Hochstuhl zu 
klettern. Den Hochstuhl benutzen 
Sie nur auf einer geraden 
Oberfläche. Stellen Sie ihn nicht 
auf eine schiefe Oberfläche.

•	Gewährleisten Sie, dass das 
Kind immer richtig mit allen 
Sicherheitsgurten angeschnallt 
ist. Passen Sie auf, dass alle 
Sicherheitsgurte dem Kind 
angepasst sind.

•	Um mögliche Verletzungen oder 
sogar den Tod als Folge eines 
Ausrutschens zu vermeiden, 
muss das Kind die ganze Zeit 
der Verwendung mit allen 
Sicherheitsgurten angeschnallt 
sein. Das Tablett ist kein 
Schutz vor dem Ausrutscher. 

Gewährleisten Sie, dass alle Gurte 
richtig angebracht und befestigt 
sind.

•	Benutzen Sie das Produkt 
nicht mehr, falls irgendein Teil 
gebrochen, beschädigt ist oder 
sogar fehlt.

•	Wenn Sie den Hochstuhl an 
den Tisch stellen, gewährleisten 
Sie, dass sich das Kind nicht 
gegen den Tisch oder andere 
Gegenstände stemmen kann, 
weil er sonst umkippen kann.

•	Benutzen Sie das Produkt nicht 
in der Nähe der Treppen, Fenster 
und anderen gef  hrlichen 
Oberflächen.

•	Benutzen Sie keine zus  tzlichen 
Teile und Bestandteile, die nicht 
vom Hersteller genehmigt sind.

•	Vor der Verwendung überprüfen 
Sie die Sicherheit und die 
Stabilität des Hochstuhls.

•	Überzeugen Sie sich, dass alle 
Nutzer mit dem Gebrauch des 
Hochstuhls informiert sind. 
Sie können den Hochstuhl 
einfach aufstellen oder 
zusammenklappen. Sonst 
belasten Sie den Mechanismus 
mit Gewalt, sondern 
lesen Sie noch einmal die 
Gebrauchsanweisung.

DE
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BESTANDTEILE

A der Sitzteilbezug
B der Sitzteil
C 2x Vorder- und 2x Hinterbeine für den Stuhl
D Vorder- und Hinterbeine für den Tisch 4x
E linke und rechte Seite des Tisches
F das Tablett
G 5-Punkt-Sicherheitssystem
H 4x Schrauben

DE
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1. Die Vorderbeine des Tisches 
stecken Sie in die dafür 
gedachten Vorderöffnungen und 
wiederholen Sie das Verfahren mit 
den Hinterbeinen.

2. Verbinden Sie die linke und die 
rechte Oberfläche des Tisches, 
wie es auf dem Bild zu sehen ist 
und befestigen Sie sie mit den 
Schrauben.

3. Alle vier Beine stecken Sie in 
die dafür gedachten öffnungen 
unter der Tischoberfläche. Wenn 
die Beine des Tisches nicht richtig 
stehen, drehen Sie sie in die 
Richtung des Pfeils, damit sie in 
die richtige Position einklinken.

4. Den Bezug montieren Sie 
auf den Sitz und befestigen 
Sie ihn unter dem Sitzteil. Die 
Sicherheitsgurte ziehen Sie durch 
die dafür gedachten öffnungen 
(die Schulterriemen durch
die oberen Ritzen und den 
Beckensicherheitsgurt durch die 
unteren Ritzen).

5. Das Tablett montieren Sie 
über die Armlehne. Drücken Sie 
gleichzeitig die Seitenknöpfe und 
ziehen Sie es in die gewünschte 
Position. Lassen Sie die Knöpfe los 
und das Tablett klinkt ein.

6. Das Tablett ist in 4 verschiedene 
Positionen montierbar. Den 
Oberteil des Tabletts kann man 
leicht reinigen.

7. ANPASSUNG DER 
SICHERHEITSGURTE
Verbinden Sie die Schulterriemen 
und den Beckensicherheitsgurt 
und stecken Sie die Zünglein 
die Sicherheitsschnalle. Die 
Sicherheitsgurte öffnen Sie, indem 
Sie den roten Knopf drücken. Die 
Sicherheitsgurte müssen eng am 
Kinderkörper anliegen, es muss 
ihm aber auch bequem sein. Die 
Sicherheitsgurte entfernen Sie, 
indem Sie sie durch die Ritzen 
ziehen.

8. Bauen Sie den Tisch und das 
Stühlchen zusammen und bauen 
Sie den Hochstuhl zusammen. 
Alle vier Beine stecken Sie in die 
oberen öffnungen am Tisch, dabei 
müssen Sie ein klares “KLICK” 
hören.

9. Den Hochstuhl bauen Sie 
wieder in den Tisch und das 
Stühlchen um, indem Sie alle 
4 Knöpfe drücken, die sich am 
Unterteil des Tisches befinden.

DE
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PFLEGE
Die richtige Nutzung und die Pflege sind schlüssig für die Verwendung. 
Um den Schimmel zu vermeiden, bewahren Sie den Hochstuhl
immer in trockenen Räumen auf. Lassen Sie das Produkt nicht in der 
direkten Sonne für längere Zeit, denn sonst können die Farben
verbleichen.

REINIGUNG
Die Sicherheitsgurte putzen Sie mit einem sanften Seifenwasser. 
Gründlich abwaschen und trocknen. Die Plastikteile putzen Sie mit
sanftem Seifenwasser. Gründliche abwaschen und trocknen. Benutzen 
Sie keine aggressiven Putz- oder Bleichmittel. Regelmäig überprüfen Sie 
den Zustand des Produkts (vor allem die Sicherheitsgurte), weil sie sich 
während der Verwendung abnutzen oder beschädigen können. Falls 
Sie irgendeinen Fehler oder Mangel am Produkt finden, benutzen Sie es 
nicht mehr, bis der Fehler nicht beseitigt ist.

DE
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DE

GARANTIE
Sehr geehrter KäuferIn/NutzerIn des Produkts,
die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hängt von der gesetzlichen 
Gültigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewährleistung nach Wahl des Herstellers 
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur für den ursprünglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen 
Gewährleistungsrechte nur, wenn der Händler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverzüglich nach 
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Händler das Problem nicht beheben kann, wird 
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum 
an den Hersteller zurückgeschickt. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für fehlerhafte Produkte, die 
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
•	 Wenn das Produkt modifiziert wurde.
•	 Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollständig und 

zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Händler zurückgeschickt wird.
•	 Der Fehler auf unsachgemäße Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu 

vertretende Handlungen zurückzuführen ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.
•	 Beschädigungen am Produkt, die als Folge der üblichen, alltäglichen Nutzung entstehen, wie z.B. 

Räderabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfärbung, Verblassen und ausgediente 
Materiale; dazu führt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung. 

•	 Ausgeschlossen sind Beschädigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags, 
nachlässigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flüssigkeiten, Feuer oder anderen 
Ursachen entstehen. 

•	 Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege. 
•	 Beschädigungen, die beim Transport der Ware entstehen. 
•	 Beschädigungen, die während des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer 

nichtzugelassenen Person entstehen.
•	 Die Seriennummer wurde beschädigt oder entfernt. 

GARANTIE
Chiffre des Produkts: 
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Übergabe des Produkts dem Käufer:________________ 
Der Stempel des Übergebers: __________________

________________________________________________
________________________________________________

___________________________________________
_____________________________________________________

_______________________________________________________________

Apollo d.o.o. (GmbH)
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Zugelassener Service: 
Apollo d.o.o. (GmbH)
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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•	Non lasciare mai un bambino solo 
e incustodito.

•	 Prima dell’uso, assicurarsi 
che il prodotto sia assemblato 
correttamente e in sicurezza.

•	Non utilizzare il seggiolone a 
meno che tutti i componenti 
non siano correttamente fissati e 
regolati

•	Siate consapevoli dell’importanza 
delle fiamme libere e di altre fonti 
di calore (ad es. stufe elettriche 
e a gas, fornelli,...), quindi non 
posizionare mai un seggiolone 
vicino a essi.

•	La sicurezza di vostro figlio è una 
vostra responsabilità. Il bambino 
deve essere sempre allacciato con 
le cinture di sicurezza.

•	Il prodotto è adatto a bambini 
che sono già in grado di sedersi 
da soli (dopo circa i 6 - 9 mesi di 
età) e fino a 3 anni con un peso 
massimo di 15 kg.

•	Il prodotto può essere assemblato 
solo da un adulto. Assicurarsi 
sempre che il seggiolone sia 
montato correttamente e 
saldamente prima dell’uso, che 
tutti i meccanismi di bloccaggio 
siano andati in posizione.

•	Prima di adattare o cambiare il 
seggiolone in qualsiasi modo, 
assicurarsi che il bambino non sia 
vicino a parti in movimento.

•	Non permettere ad altri bambini 
di giocare vicino al seggiolone – 
questo non è un giocattolo.

Prendetevi abbastanza tempo prima di utilizzarlo per leggere 
attentamente le istruzioni e le istruzioni di sicurezza e garantire un uso 
sicuro. Leggere attentamente le istruzioni per l’uso prima di utilizzarlo. La 
mancata osservanza delle istruzioni può mettere in pericolo la sicurezza 
del bambino. Seguire attentamente le istruzioni del produttore.
Prodotto secondo i requisiti della EN 14988:2017+A2: 2024.

IT

ISTRUZIONI PER L’USO! 
ATTENZIONE! PRIMA DELL’USO 
LEGGERE ATTENTAMENTE LE 
ISTRUZIONI E CONSERVARLE 
PER UN USO SUCCESSIVO.

    AVVERTENZA!
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•	Tenere il prodotto fuori dalla 
portata dei bambini quando non 
viene utilizzato.

•	Non spostare o trasportare 
il seggiolone con il bambino 
seduto.

•	Sollevare il bambino e portalo 
fuori dal seggiolone. Non 
permettere ai bambini di stare 
in piedi sul poggiapiedi e sul 
seggiolone

•	Pericolo di caduta: Non 
permettere a un bambino di 
arrampicarsi sul seggiolone.

•	Utilizzare il seggiolone solo 
su una superficie piana. Non 
metterlo su superfici inclinate.

•	Assicurarsi che il bambino sia 
sempre allacciato correttamente 
con tutte le cinture di sicurezza. 
Assicurarsi che le cinture di 
sicurezza siano adattate al 
bambino.

•	Per evitare lesioni gravi o 
mortali in caso di caduta o 
scivolamento, assicurarsi che le 
cinture di sicurezza siano regolate 
correttamente e che il bambino 
sia allacciato saldamente con le 
cinture di sicurezza. Il vassoio non 
funge da protezione antiscivolo. 

•	Non utilizzare il prodotto 
se qualche parte è rotta, 
danneggiata o mancante.

•	Quando si posiziona un 
seggiolone vicino a un tavolo, 
assicurarsi che il bambino non 
possa spingersi dal tavolo o da 
altri oggetti poiché potrebbe 
ribaltarsi sul seggiolone.

•	Non utilizzare il prodotto vicino 
a scale, finestre e altre aree 
pericolose.

•	Non utilizzare accessori e 
componenti non approvati dal 
produttore. 

•	Controllare la sicurezza e la 
stabilità del seggiolone prima 
dell’uso.

•	Assicurarsi che tutti gli 
utenti siano a conoscenza 
delle istruzioni per l’uso del 
prodotto. Può essere facilmente 
montato e smontato in ogni 
momento. Non esercitare forza 
durante il montaggio – leggere 
nuovamente le istruzioni per 
l’uso.

IT
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COMPONENTI

A coprisedile
B intelaiatura del sedile
C 2x gambe anteriori e 2x gambe posteriori per il seggiolone
D gambe anteriori e posteriori per il tavolo 4x
E lato sinistro e destro del tavolo
F vassoio
G sistema di sicurezza a 5 punti
H viti x4

IT
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1. Inserire le gambe anteriori del 
tavolo nell’apposita apertura 
anteriore e ripetere la procedura
con le gambe posteriori.

2. Collegare il lato sinistro e destro 
della superficie del tavolo come 
mostrato in figura e fissarli
con le viti.

3. Inserire tutte e quattro le 
gambe nelle apposite aperture 
sotto la superficie del tavolo. Se 
le gambe del tavolo non stanno 
in piedi correttamente, ruotarle 
nella direzione della freccia in 
modo che saltino nella posizione 
corretta.

4. Posizionare il coprisedile e 
fissarlo sotto la parte del sedile. 
Tirare le cinture di sicurezza 
attraverso le apposite aperture (le 
cinture di sicurezza per le spalle 
attraverso le aperture superiori 
e la cintura di sicurezza pelvica 
attraverso le aperture inferiori.

5. Posizionare il vassoio sopra 
il bracciolo. Premere allo 
stesso tempo i pulsanti laterali 
e trascinarlo nella posizione 
desiderata. Rilasciare i pulsanti 
e il vassoio dovrebbe scattare in 
posizione. 

6. Il vassoio può essere installato 
in 4 diverse posizioni. La parte 
superiore del vassoio può essere 
facilmente pulita.

7. REGOLAZIONE DELLE CINTURE 
DI SICUREZZA
Collegare le cinture di sicurezza 
per le spalle e il bacino e inserire le 
linguette nella fibbia di sicurezza. 
Slacciare le cinture di sicurezza 
premendo il pulsante rosso. 
Le cinture di sicurezza devono 
aderire perfettamente al corpo 
del bambino restando comode.
Le cinture di sicurezza possono 
essere rimosse tirandole attraverso 
le aperture.

8. Montare il tavolo e la sedia e 
assemblare il seggiolone per la 
pappa. Inserire tutte e quattro le
gambe della sedia nelle aperture 
superiori del tavolo e nel farlo si 
dovrebbe sentire chiaramente
un clic.

9. Il seggiolone può essere 
nuovamente smontato ricreando 
il tavolo e la sedia premendo i 4 
pulsanti situati sotto il piano del 
tavolo.

IT
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MANUTENZIONE
Per l’utilizzo sono fondamentali un uso e una manutenzione corretti. 
Conservare sempre il seggiolone in un luogo asciutto, in questo modo si 
eviterà la formazione di muffe. Non lasciare il prodotto alla luce diretta 
del sole per un periodo di tempo prolungato poiché i colori potrebbero 
sbiadire.

PULIZIA
Pulire le parti metalliche con un panno umido e poi asciugarle con 
un panno asciutto. Pulire le cinture di sicurezza con saponata neutro. 
Risciacquare abbondantemente e asciugare. Pulire le parti in plastica 
con sapone neutro. Risciacquare abbondantemente e asciugare. Non 
utilizzare detergenti aggressivi o candeggina. Controllare regolarmente lo 
stato del prodotto (soprattutto le cinture di sicurezza), in quanto potrebbe 
usurarsi o danneggiarsi durante l’uso. Se si riscontra un difetto o una 
carenza nel prodotto, non riutilizzarlo fino a quando il difetto non è stato 
rettificato.

IT
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GARANZIA
Il periodo di garanzia decorre dal momento dell’acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al 
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la 
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all’utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili 
solo se il rivenditore, presso il quale è stato acquistato l’articolo, viene informato immediatamente 
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non è in grado di porre rimedio al problema, il prodotto 
verrà restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di 
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilità per prodotti 
difettosi non forniti da lui. 

I DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:
•	 Il prodotto è stato modificato. 
•	 Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché 

accompagnato dal documento di acquisto originale.
•	 Il guasto si è verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o è dovuto ad altre 

azioni imputabili all’utente, in particolare laddove le istruzioni per l’utente non sono state rispettate.
•	 Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/

metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel 
tempo o per inosservanza delle istruzioni per l’uso. 

•	 Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei, 
fuoco o altre cause esterne. 

•	 Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto 
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte 
di persona non autorizzata.

•	 Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.
•	 Il difetto è stato causato da un incidente.
•	 Il numero di serie è stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall’uso contrattualmente concordato dell’articolo 
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in 
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.  

GARANZIA
Codice: 
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna: ____________________    
Firma e timbro: __________________

______________________________________________________________
_______________________________________________________________

______________________________________________________
_____________________________________________________

______________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Servizio di assistenza autorizzato: 
Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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•	Ne laissez jamais votre enfant 
sans surveillance.

•	Avant utilisation, verifiez que 
le produit est correctement 
assemblé.

•	N’utilisez pas la chaise haute si 
tous les composants ne sont pas 
correctement fixés et ajustés.  

•	Faites extrêmement attention 
aux flammes et à toute autre 
source de chaleur (par exemple, 
radiateurs électriques et à gaz, 
cuisinières, etc.), ne placez 
donc jamais la chaise haute à 
proximité.  

•	La sécurité de votre enfant 
est sous votre responsabilité. 
L’enfant doit être attaché avec 
des ceintures de sécurité à 

tout moment de l’utilisation du 
produit.

•	Le produit convient aux enfants 
sachant s’asseoir de manière 
autonome (environ après 6-9 
mois) et jusqu’à 3 ans avec un 
poids maximum de 15 kg. Le 
produit ne peut être assemblé 
que par un adulte. Avant 
utilisation, assurez-vous toujours 
que la chaise est correctement 
et solidement assemblée et 
que tous les mécanismes de 
verrouillage sont enclenchés. 
Avant d’effectuer des réglages ou 
des modifications sur le produit, 
assurez-vous que l’enfant ne se 
trouve pas à proximité de pièces 
mobiles.

Avant utilisation, prenez le temps de lire attentivement les instructions 
du mode d’emploi et les conseils de sécurité pour une utilisation en 
toute sécurité. Le non-respect des instructions du mode d’emploi 
peut sérieusement menacé la sécurité de votre enfant. Fabriqué 
conformément aux normes EN 14988:2017+A2:2024.

FR

MODE D’EMPLOI ! 
ATTENTION ! AVANT UTILISATION, 
LISEZ ATTENTIVEMENT LE MODE 
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-LE POUR 
TOUTE UTILISATION ULTÉRIEURE.

    AVERTISSEMENTS !
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•	Ne laissez pas d’autres enfants 
jouer près de la chaise - ce n’est 
pas un jouet. Lorsque vous n’avez 
pas besoin du produit, rangez-
le hors de portée des enfants. 
Vous ne devez ni déplacer ni 
transporter la chaise haute avec 
l’enfant à l’intérieur. Soulevez 
l’enfant et sortez-le de la chaise. 
Ne laissez pas les enfants se tenir 
debout sur le repose-pieds et la 
chaise.

•	Risque de chute : Ne laissez pas 
l’enfant grimper sur la chaise. 
Utilisez la chaise uniquement sur 
une surface plane. Ne placez pas 
la chaise sur une surface inclinée.

•	Assurez-vous que l’enfant est 
toujours correctement attaché 
avec toutes les ceintures de 
sécurité. Assurez-vous que 
les ceintures de sécurité sont 
adaptées à l’enfant.    

•	Afin d’éviter des blessures graves, 
voire mortelles, suite à une chute 
ou une glissade, assurez-vous 
que les ceintures de sécurité sont 
correctement ajustées et que 
l’enfant est bien attaché avec les 
ceintures de sécurité. Le plateau 
ne peut servir de protection face 
aux glissades.      

•	N’utilisez pas le produit si une 
pièce est cassée, endommagée 
ou manquante. Lorsque vous 
placez la chaise haute près de la 
table, assurez-vous que l’enfant 
ne peut se pousser de la table 
ou de tout autre objet, il pourrait 
renverser la chaise et tomber 
avec le produit.

•	N’utilisez pas le produit à 
proximité d’escaliers/marches, 

de fenêtres ou d’autres surfaces 
dangereuses. N’utilisez ni 
accessoires ni composants non 
approuvés par le fabricant.       

•	Avant utilisation, vérifiez la 
sécurité et la stabilité de la chaise 
haute.

•	Assurez-vous que tous les 
utilisateurs connaissent les 
instructions du mode d’emploi 
du produit. Il peut se monter et 
démonter facilement tout au long 
de son utilisation. Aucune force 
n’est nécessaire lors du montage 
- relisez le mode d’emploi.      

•	Les emballages plastiques sont 
dangereux (ce ne sont pas des 
jouets), jetez-les immédiatement 
après utilisation ou stockez-les 
hors de portée des enfants. De 
cette façon, vous évitez tout 
risque d’étouffement ou de 
suffocation.  

FR
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COMPOSANTS

A housse de l’assise
B assise
C 2x pieds avant et 2x pieds arrière de la chaise
D pieds avant et arrière de la table 4x
E côtés gauche et droit de la table 
F plateau
G système de sécurité à 5 points
H vis x4

FR
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1. Insérez les pieds avant de la 
table dans les orifices avant et 
répétez le processus avec les pieds 
arrière.  

2. Joignez les côtés gauche et 
droit de la surface de la table 
comme indiqué sur la figure et 
fixez-les avec les vis.

3. Insérez les quatre pieds dans 
les orifices prévus à cet effet, 
sous la surface de la table. Si les 
pieds de la table ne tiennent pas 
correctement, tournez-les dans 
le sens de la flèche afin qu’ils 
s’enclenchent dans la bonne 
position. 

4. Placez la housse sur l’assise 
et fixez-la sous l’assise. Tirez les 
ceintures de sécurité par les 
orifices prévus à cet effet (les 
harnais de sécurité par les orifices 
supérieurs et les ceintures sous-
abdominales par les orifices 
inférieurs).

5. Placez le plateau sur 
les accoudoirs. Appuyez 
simultanément sur les boutons 
latéraux et faites glisser le plateau 
jusqu’à la position souhaitée. 
Relâchez les boutons et le plateau 
devrait s’enclencher en position. 

6. Le plateau peut être installé 
dans 4 positions différentes. La 
partie supérieure du plateau peut 
être facilement nettoyée.  

7. AJUSTEMENT DES CEINTURES 
DE SÉCURITÉ
Attachez les harnais de sécurité 
et les ceintures sous-abdominales 
ensemble puis insérez les 
languettes dans la boucle de 
sécurité. Détachez les ceintures de 
sécurité en appuyant sur le bouton 
rouge. Les ceintures de sécurité 
doivent être bien ajustées au corps 
de l’enfant, mais ce dernier doit 
néanmoins être confortablement 
assis. Les ceintures de sécurité 
peuvent être retirées en les tirant 
à travers les orifices.

8. Assemblez la table et le siège 
pour monter la chaise haute. 
Insérez les quatre pieds du siége 
dans les orifices supérieurs de la 
table, vous devez entendre un clic.

9. La chaise haute peut être de 
nouveau démontée en table 
et siège en appuyant sur les 4 
boutons situés sous la table.

FR
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MAINTENANCE
Une utilisation et une maintenance correctes sont essentielles à 
l’utilisation. Pour éviter toute poussière sur le produit, rangez-le toujours 
dans un endroit sec. Ne laissez pas le produit en plein soleil pendant une 
longue période, les couleurs peuvent s’estomper.  

NETTOYAGE
Nettoyez les parties métalliques avec un chiffon humide puis essuyez-
les avec un chiffon sec. Nettoyez les ceintures de sécurité avec de l’eau 
savonneuse. Rincez abondamment et séchez. Nettoyez les pièces en 
plastique avec de l’eau savonneuse. Rincez abondamment et séchez. 
N’utilisez pas de nettoyants agressifs ou d’eau de Javel. Le produit 
pouvant s’user ou s’abîmer pendant l’utilisation, vérifiez régulièrement 
l’état du produit (en particulier les ceintures de sécurité). Si vous trouvez 
une erreur ou un défaut dans le produit, ne l’utilisez plus jusqu’à ce que 
l’erreur ne soit réparée.

FR
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FR

GARANTIE
La période de garantie commence au moment de l’achat. La période de garantie accordée est conforme 
à la période de garantie légale dans le pays d’achat. En termes de contenu, la garantie couvre la 
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant. 
La garantie s’applique uniquement à l’utilisateur d’origine. En cas de défaut, les droits de garantie 
ne sont applicables que si le revendeur, où l’article a été acheté, est informé immédiatement après 
détection initiale. Si le revendeur n’est pas en mesure de remédier au problème, le produit est renvoyé 
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d’achat officiel comprenant la date 
d’achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu’il n’a pas lui-même 
livrés. 

LES RÉCLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES SI :
•	 Le produit a été modifié.
•	 Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d’achat original 

dans les 14 jours suivant la détection du défaut.
•	 Le défaut est survenu en raison d’une manipulation et d’une maintenance inappropriées ou d’autres 

actions qui sont à la charge de l’utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi 
par l’utilisateur.         

•	 Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple l’usure des 
roues, les rayures sur l’aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration 
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi. 

•	 Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’une manipulation imprudente, de 
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d’autres causes externes sont exclus. 

•	 L’assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du 
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’une maintenance ou d’une manipulation 
du produit par une personne non autorisée.        

•	 Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.
•	 Le défaut a été causé par un accident.
•	 Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.  

Les modifications ou détériorations du produit causées par l’utilisation contractuellement convenue de 
l’article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par 
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code : 
Nom :
Code-barres :
Numéro de série :
Couleur :

Date de livraison : _____________________    
Signature et cachet : __________________

_______________________________________________________________
_______________________________________________________________

________________________________________________________
___________________________________________________

____________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

 Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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•	Nunca deje a su hijo solo sin 
supervisión.

•	Antes de utilizarla, asegúrese de 
que el producto está montado 
correctamente y de forma segura.

•	No utilice la trona hasta que 
todos los componentes estén 
correctamente instalados y 
ajustados.

•	Tenga en cuenta la importancia 
de las chimeneas y otras fuentes 
de calor (por ejemplo, estufas 
eléctricas y de gas, cocinas, etc.) 
y no coloque nunca una trona 

cerca de ellas.
•	La seguridad de su hijo es su 

responsabilidad. El niño debe 
ir abrochado con cinturones de 
seguridad en todo momento de 
uso.

•	El producto es adecuado para 
niños que ya se sientan de forma 
independiente (después de aprox. 
6-9 meses) y hasta los 3 años de 
edad con un peso máximo de 15 
kg. El producto sólo puede ser 
montado por un adulto. Antes de 
usarla, asegúrese siempre de que 

Lea atentamente las instrucciones. El incumplimiento de las 
instrucciones de uso puede poner en peligro a su hijo. El producto debe 
montarse paso a paso. La bolsa de plástico (sobreembalaje) no es un 
juguete, por lo que debe desecharse inmediatamente después de su uso 
o. guardarse fuera del alcance de niños y bebés. De esta forma evitará el 
riesgo de estrangulamiento o asfixia. 
Cumple la norma EN 14988:2017+A2:2024.

ES

INSTRUCCIONES DE USO 
¡ADVERTENCIA! 
LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES 
DE SU USO Y GUÁRDELAS 
PARA SU USO POSTERIOR.

    ¡ADVERTENCIA!
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la trona esté montada de forma 
correcta y segura y de que todos 
los mecanismos de bloqueo estén 
bloqueados. Asegúrese de que 
el niño no está cerca de ninguna 
pieza móvil antes de realizar 
cualquier ajuste o cambio en la 
silla.

•	No permita que otros niños 
jueguen cerca de la silla: no es 
un juguete. Manténgala fuera del 
alcance de los niños cuando no 
necesite el producto. No mueva 
ni transporte la trona con un 
niño en la silla. Levante al niño 
y sáquelo de la silla. No permita 
que los niños se pongan de pie 
sobre el reposapiés o el asiento.

•	Peligro de caída: no permita que 
su hijo se suba a la silla. Utilice 
la silla sólo sobre una superficie 
plana. No la coloque sobre 
superficies inclinadas.

•	Asegúrese de que el niño esté 
siempre correctamente sujeto 
con todos los cinturones de 
seguridad. Asegúrese de que los 
cinturones de seguridad estén 
ajustados al niño.

•	 Para evitar lesiones graves o 
la muerte por una caída o un 
resbalón, asegúrese de que los 
cinturones de seguridad estén 
correctamente ajustados y de 
que el niño esté bien sujeto con 
el cinturón de seguridad. La 
bandeja no sirve como protección 
antideslizante.

•	No utilice el producto si alguna 
pieza está rota, dañada o falta. 
Cuando coloque la trona junto 
a una mesa, asegúrese de que 
el niño no pueda apartarse de 

la mesa o de cualquier otro 
objeto, ya que podría quedar 
aplastado por la silla. No utilice 
el producto cerca de escaleras, 
ventanas u otras superficies 
peligrosas. No utilice accesorios 
y componentes no homologados 
por el fabricante.

•	Compruebe la seguridad y 
estabilidad de la trona antes de 
usarla.

•	Asegúrese de que todos los 
usuarios estén familiarizados 
con las instrucciones de uso del 
producto. Puede montarse y 
desmontarse fácilmente durante 
su uso. No utilice la fuerza 
durante el montaje - vuelva a leer 
el manual de instrucciones..

•	El envoltorio de plástico es 
peligroso (no es un juguete), 
así que tírelo inmediatamente 
después de usarlo o manténgalo 
fuera del alcance de los niños. 
Así evitará el riesgo de asfixia o 
ahogamiento.

ES
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PARTES COMPONENTES

A funda de la trona
B pieza del asiento
C 2x patas delanteras y 2x traseras de la trona
D patas delanteras y traseras de la mesa 4x
E lado izquierdo y derecho de la mesa
F bandeja
G sistema de seguridad de 5 puntos
H tornillos x4
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1. Introduzca las patas delanteras 
de la mesa en la abertura 
delantera prevista y repita el 
proceso con las patas traseras.

2. Una los lados izquierdo y 
derecho de la superficie de la 
mesa como se muestra y fíjelos 
con tornillos.

3. Introduzca las cuatro patas 
en las ranuras previstas para 
ello debajo de la superficie de la 
mesa. Si las patas de la mesa no se 
colocan correctamente, gírelas en 
el sentido de la flecha para que se 
coloquen en la posición correcta.

4. Coloque la funda sobre el 
asiento y fíjela debajo del cojín 
del asiento. Pase los cinturones 
de seguridad por los orificios 
previstos (los cinturones de 
los hombros por los orificios 
superiores y el cinturón pélvico 
por los orificios inferiores).

5. Coloque la bandeja sobre el 
reposabrazos. Presione los dos 
botones laterales al mismo tiempo 
y tire de ella para colocarla en su 
posición. Suelte los dos botones 
y la bandeja quedará fijada en su 
posición. 

6. La bandeja puede colocarse en 
4 posiciones diferentes. La parte 
superior de la bandeja se puede 
limpiar fácilmente.

7. REGULACIÓN DE LOS 
CINTURONES DE SEGURIDAD
Conecte los cinturones de hombro 
y el cinturón pélvico e introduzca 
las lengüetas en la hebilla de 
seguridad. Libere los cinturones 
de seguridad pulsando el botón 
rojo.
Los cinturones de seguridad 
deben quedar bien ajustados 
al cuerpo del niño y resultarle 
cómodos.
Los cinturones de seguridad 
pueden retirarse tirando de ellos a 
través de las aberturas.

8. Ensamble la mesa y el 
taburete y monte la trona para 
la alimentación. Introduzca las 
cuatro patas de la trona en las 
ranuras superiores de la mesa, 
debe oír un claro clic.

9. La trona se puede volver a 
montar en mesa y taburete 
pulsando los 4 botones situados 
bajo la superficie de la mesa.

ES
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MANTENIMIENTO
El uso y mantenimiento adecuados son fundamentales para la aplicación. 
Mantenga siempre la trona en un lugar seco para evitar la formación de 
moho. No deje el producto expuesto a la luz solar directa durante largos 
periodos de tiempo, ya que los colores pueden decolorarse.

LIMPIEZA
Limpie las piezas metálicas con un paño húmedo y luego séquelas con 
un paño seco. Limpie los cinturones de seguridad con agua jabonosa 
suave. Aclárelos bien y séquelos. Limpie las piezas de plástico con agua 
jabonosa suave. Aclare abundantemente y seque. No utilice limpiadores 
agresivos ni lejía. Compruebe regularmente el estado del producto 
(especialmente los cinturones de seguridad), ya que podrían desgastarse 
o dañarse durante el uso. Si se detecta algún defecto o deficiencia, no 
vuelva a utilizar el producto hasta que se haya subsanado el defecto.

ES
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ES

GARANTÍA
El periodo de garantía comienza en el momento de la compra. El período de garantía concedido coincide 
con el período de garantía legal en el país de compra. En cuanto al contenido, la garantía cubre la 
reparación, el suministro de repuesto o una devolución, según lo estime oportuno el fabricante.

La garantía sólo se aplica al usuario original. En caso de avería, los derechos de garantía sólo serán 
aplicables si el distribuidor, donde se adquirió el artículo, es notificado inmediatamente después de 
la detección inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolverá al 
fabricante con una descripción detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida 
la fecha de compra. El fabricante no aceptará responsabilidad alguna por productos defectuosos no 
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTÍA QUEDAN ANULADOS SI:
•	 El producto no se devuelve completo y acompañado del documento de compra original al 

distribuidor dentro de los 14 días siguientes a la detección del defecto.
•	 La avería se ha producido debido a una manipulación o mantenimiento inadecuados o debido a 

otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones 
de uso.

•	 Los daños al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo, 
desgaste de las ruedas, arañazos en el aluminio/metal/plástico, decoloración, desteñido y deterioro 
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las 
instrucciones de uso. 

•	 Quedan excluidas las lesiones resultantes de caídas, choques, golpes, manipulación descuidada, 
contacto con líquidos inadecuados, incendio u otras causas externas. 

•	 La composición inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los daños que se produzcan 
durante el transporte de la mercancía, los daños causados durante el mantenimiento o la 
manipulación del producto por una persona no autorizada

•	 Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.
•	 El defecto se debe a un accidente.
•	 El número de serie ha sido dañado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del 
artículo (desgaste normal) no se aceptarán como reclamación de garantía. Los servicios prestados por el 
fabricante en caso de reclamación de garantía no ampliarán el periodo de garantía.

GARANTÍA
Código: 
Nombre:
Código de barras:
Número de serie:
Color:

Fecha de entrega: ____________________    
Firma y sello: _________________________

______________________________________________________________
____________________________________________________________

___________________________________________________
____________________________________________________

________________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΚΑΙ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ 
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.

GR

•	Μην το χρησιμοποιείτε αν κάποιο 
μέρος είναι σπασμένο, σχισμένο 
ή λείπει.

•	Μην χρησιμοποιείτε την 
καρέκλα φαγητού μέχρι το παιδί 
να μπορεί να κάθεται χωρίς 
βοήθεια. Κατάλληλη για παιδιά 
που μπορούν να καθίσουν μόνα 
τους (περίπου 6-9 μηνών έως 36 
μηνών), μέγιστο βάρος 15 κιλά.

•	Μην χρησιμοποιείτε την καρέκλα 
φαγητού εκτός αν όλα τα 
εξαρτήματα έχουν τοποθετηθεί 
σωστά και είναι ρυθμισμένα.

•	Μην αφήνετε το παιδί σας χωρίς 
επίβλεψη, ακόμα και για πολύ 
μικρό χρονικό διάστημα.

•	Για την αποφυγή σοβαρών 
τραυματισμών ή θανάτου από 
πτώση ή ολίσθηση, βεβαιωθείτε 
ότι η ζώνη είναι σωστά 
τοποθετημένη και το παιδί είναι 
ασφαλισμένο.

•	Κίνδυνος πτώσης: Αποτρέψτε το 
παιδί από το να σκαρφαλώσει στο 
προϊόν.

•	Μην επιτρέπετε στο παιδί να 
σκαρφαλώνει μόνο του, να 
παίζει με ή να κρέμεται από την 
καρέκλα φαγητού. Δεν είναι 
παιχνίδι.

•	Μην τοποθετείτε την καρέκλα 
κοντά σε πηγές θερμότητας όπως 
ηλεκτρικές θερμάστρες, γκαζάκια 

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες. Η μη συμμόρφωση με τις οδηγίες 
χρήσης μπορεί να θέσει το παιδί σας σε κίνδυνο. Το προϊόν πρέπει να 
συναρμολογηθεί βήμα προς βήμα. Η πλαστική σακούλα (εξωτερική 
συσκευασία) δεν είναι παιχνίδι, οπότε θα πρέπει να απορρίπτεται αμέσως 
μετά τη χρήση ή να φυλάσσεται μακριά από παιδιά και βρέφη.
Με αυτόν τον τρόπο αποφεύγετε τον κίνδυνο στραγγαλισμού ή 
ασφυξίας. Συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 14988:2017+A2:2024.

    ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!
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κ.λπ. ή όπου το παιδί μπορεί 
να έρθει σε επαφή με άλλους 
κινδύνους.

•	Να έχετε επίγνωση του κινδύνου 
ανατροπής όταν το παιδί 
σπρώχνει με τα πόδια του πάνω 
σε τραπέζι ή άλλη επιφάνεια.

•	Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι χρήστες 
είναι εξοικειωμένοι με τη 
λειτουργία του προϊόντος. Θα 
πρέπει να ανοίγει και να κλείνει 
εύκολα. Αν όχι, μην το πιέσετε.

•	Μην χρησιμοποιείτε 
ανταλλακτικά διαφορετικά 
από αυτά που συνιστά ο 
κατασκευαστής . Σταματήστε και 
διαβάστε τις οδηγίες.

•	Χρησιμοποιείτε μόνο σε επίπεδη 
και σταθερή επιφάνεια.

•	 Βεβαιωθείτε ότι η καρέκλα 
φαγητού είναι πλήρως ανοιγμένη 
πριν τοποθετήσετε το παιδί σας 
μέσα.

•	 Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά 
βρίσκονται μακριά από τα κινητά 
μέρη πριν κάνετε οποιαδήποτε 
ρύθμιση.

•	Μην μετακινείτε την καρέκλα 
φαγητού ενώ το παιδί βρίσκεται 
μέσα.

•	Μην επιτρέπετε στο παιδί σας 
να σκαρφαλώνει μόνο του, να 
παίζει με ή να κρέμεται από την 
καρέκλα. Δεν είναι παιχνίδι.

•	 Όλοι οι πρόσθετοι κίνδυνοι, όπως 
ηλεκτρικά καλώδια, πρέπει να 
είναι εκτός εμβέλειας του παιδιού 
που κάθεται στην καρέκλα.

•	Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά ή αξεσουάρ 
εγκεκριμένα από τον 
κατασκευαστή.
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ΜΕΡΗ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

A Κάλυμμα καθίσματος
B Μονάδα καθίσματος
C Μπροστινά πόδια καρέκλας x2, Πίσω πόδια καρέκλας x2
D 4x Μπροστινά και πίσω πόδια τραπεζιούe
E Αριστερό και δεξί πλαϊνό του τραπεζιού
F Δίσκος με καλυμμένη επιφάνεια
G Ζώνη ασφαλείας πέντε σημείων
H Βίδες x4
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1. Εισάγετε τα δύο μπροστινά 
πόδια στις δύο μπροστινές οπές 
στη βάση του καθίσματος μέχρι 
να κουμπώσουν με τον πείρο. 
Επαναλάβετε την ίδια διαδικασία 
για τα δύο πίσω πόδια.

2. Συνδέστε τις δύο πλάκες 
του τραπεζιού μεταξύ τους, 
όπως φαίνεται στην εικόνα, και 
στερεώστε τις με τις τέσσερις 
βίδες στις αντίστοιχες τρύπες.

3. Για να τοποθετήσετε τα 
τέσσερα πόδια του τραπεζιού, 
εισάγετε κάθε πόδι στην οπή 
της βάσης του τραπεζιού. 
Σιγουρευτείτε ότι υπάρχει 
παξιμάδι μέσα στην οπή και 
βιδώστε το πόδι μέχρι να 
σταθεροποιηθεί. Αν κάποιο 
πόδι έχει τοποθετηθεί λάθος, 
περιστρέψτε το ακολουθώντας το 
βέλος.

4. Τοποθετήστε το κάλυμμα 
καθίσματος πάνω στη βάση 
καθίσματος. Υπάρχουν τέσσερις 
υποδοχές στην πλάτη και 
υποδοχές στο κάτω μέρος. Για 
να τοποθετήσετε τις ζώνες 
ασφαλείας, περάστε: Την κάτω 
πόρπη της ζώνης ώμου από τις 
δύο επάνω υποδοχές
Την κάτω πόρπη της ζώνης μέσης 
από τις δύο κάτω υποδοχές
Την κάτω πόρπη της ζώνης 
καβάλου από την κεντρική κάτω 
υποδοχή

5.  Τοποθετήστε τον δίσκο επάνω 
στα μπράτσα κρατώντας τους 
μηχανισμούς ασφάλισης και 
στις δύο πλευρές του δίσκου. 
Ταυτόχρονα σύρετε τον δίσκο 

στην καρέκλα μέχρι να βρείτε 
τη θέση που επιθυμείτε. 
Αφήστε τους μηχανισμούς και 
μετακινήστε τον δίσκο μέχρι να 
ακούσετε το “κλικ”.

6. Ο δίσκος μπορεί να 
ρυθμιστεί σε τέσσερις θέσεις 
χρησιμοποιώντας τους 
μηχανισμούς στις πλευρές. Για να 
πλύνετε τον δίσκο, μπορείτε να 
αφαιρέσετε την επάνω επιφάνειά 
του αποδεσμεύοντας τις δύο 
ασφάλειες και τα τρία μπλοκ.

7. ΡΥΘΜΙΣΗ ΖΩΝΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Για να κουμπώσετε τις ζώνες 
ασφαλείας, ενώστε τις ζώνες 
ώμου και μέσης και κουμπώστε 
τις στη ζώνη καβάλου. Για να τις 
ξεκουμπώσετε, πατήστε το κουμπί 
στο κέντρο του κλιπ. Οι ρυθμιστές 
ολίσθησης σας επιτρέπουν να 
ρυθμίσετε τις ζώνες ώστε να 
εφαρμόζουν άνετα στο παιδί. Οι 
ζώνες μπορούν να αφαιρεθούν 
για καθάρισμα περνώντας 
την κάτω πόρπη από τις πέντε 
υποδοχές.

8.  Συνδέστε την καρέκλα με το 
τραπέζι για να δημιουργήσετε μια 
καρέκλα φαγητού. Τοποθετήστε 
τα τέσσερα πόδια της καρέκλας 
στις αντίστοιχες οπές του 
τραπεζιού μέχρι να κουμπώσουν 
με τον πείρο.

9. Η καρέκλα φαγητού μπορεί να 
χωριστεί σε παιδική καρέκλα και 
ξεχωριστό τραπεζάκι. Υπάρχουν 
τέσσερα κουμπιά κάτω από 
την επιφάνεια του τραπεζιού — 
πατήστε τα για να αποδεσμεύσετε 
τα πόδια από το τραπέζι.
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ΦΡΟΝΤΙΔΑ & ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι μηχανισμοί κλειδώματος λειτουργούν σωστά και 
ελέγχετε τακτικά τις ασφάλειες και τις συνδέσεις για την ασφάλεια του 
προϊόντος. Ελέγχετε τακτικά όλα τα μέρη για φθορές. Μην χρησιμοποιείτε 
λιπαντικά σε σπρέι, απλώς καθαρίστε με ένα πανί μετά τη χρήση.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Η καρέκλα φαγητού μπορεί να καθαριστεί με σφουγγάρι, ζεστό νερό 
και απαλό απορρυπαντικό. Αν επιθυμείτε, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε 
ήπιο απολυμαντικό. Οι δύσκολοι λεκέδες μπορούν να αφαιρεθούν με μη 
λειαντικό καθαριστικό τύπου κρέμας. Μην καθαρίζετε με καθαριστικά 
που περιέχουν λειαντικά, αμμωνία, χλώριο ή οινοπνευματικά 
καθαριστικά.
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ΕΓΓΥΗΣΗ
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά τη στιγμή της αγοράς. Η περίοδος εγγύησης που παρέχεται είναι σύμφωνη 
με τη νόμιμη περίοδο εγγύησης στη χώρα αγοράς. Όσον αφορά το περιεχόμενο, η εγγύηση καλύπτει την 
επανεπεξεργασία, την αντικατάσταση ή την έκπτωση, όπως κρίνει ο κατασκευαστής.

Η εγγύηση ισχύει μόνο για τον αρχικό χρήστη. Σε περίπτωση σφάλματος, τα δικαιώματα εγγύησης θα 
ισχύουν μόνο εάν ο αντιπρόσωπος, από τον οποίο αγοράστηκε το προϊόν, ειδοποιηθεί αμέσως μετά την 
αρχική ανίχνευση. Εάν ο αντιπρόσωπος δεν είναι σε θέση να διορθώσει το πρόβλημα, τότε το προϊόν 
θα επιστραφεί στον κατασκευαστή με λεπτομερή περιγραφή του σφάλματος και με το επίσημο έγγραφο 
αγοράς, συμπεριλαμβανομένης της ημερομηνίας αγοράς. Ο κατασκευαστής δεν αποδέχεται καμία 
ευθύνη για ελαττωματικά προϊόντα που δεν παραδόθηκαν από αυτόν.

Οι αξιώσεις εγγύησης είναι άκυρες εάν:
•	 Το προϊόν έχει τροποποιηθεί.
•	 Το προϊόν δεν επιστραφεί πλήρες και συνοδευόμενο από το πρωτότυπο έγγραφο αγοράς στον 

αντιπρόσωπο εντός 14 ημερών από την ανίχνευση του σφάλματος.
•	 Το σφάλμα προκλήθηκε από ακατάλληλο χειρισμό ή συντήρηση ή λόγω άλλων ενεργειών που είναι 

υπαιτιότητα του χρήστη, συγκεκριμένα όταν δεν τηρήθηκαν οι οδηγίες χρήσης.
•	 Ζημιά στο προϊόν που προκύπτει ως αποτέλεσμα της κανονικής, καθημερινής χρήσης, π.χ. φθορά 

τροχού, γρατζουνιές σε αλουμίνιο / μέταλλο / πλαστικό, αποχρωματισμός, ξεθώριασμα και φθορά 
υλικών, που συμβαίνει με την πάροδο του χρόνου ή λόγω μη τήρησης των οδηγιών χρήσης. 
Τραυματισμοί που προκύπτουν από πτώσεις, συγκρούσεις, χτυπήματα, απρόσεκτο χειρισμό, επαφή 
με ακατάλληλα υγρά, πυρκαγιά ή άλλες εξωτερικές αιτίες αποκλείονται. Ακατάλληλη σύνθεση και 
ακατάλληλη συντήρηση, κλοπές, ζημιές που προκύπτουν κατά τη μεταφορά αγαθών, ζημιές που 
προκαλούνται κατά τη διάρκεια της συντήρησης ή παρέμβασης στο προϊόν από μη εξουσιοδοτημένο 
άτομο.

•	 Επισκευές στο προϊόν πραγματοποιήθηκαν από τρίτους.
•	 Το ελάττωμα προκλήθηκε από ατύχημα.
•	 Ο σειριακός αριθμός έχει υποστεί ζημιά ή έχει αφαιρεθεί.

Τροποποιήσεις ή φθορά του προϊόντος που προκαλούνται από τη συμβατικά συμφωνημένη χρήση του 
προϊόντος (φυσιολογική φθορά) δεν θα γίνονται δεκτές ως αξίωση εγγύησης. Οποιεσδήποτε υπηρεσίες 
παρέχονται από τον κατασκευαστή σε περίπτωση αξίωσης εγγύησης δεν παρατείνουν την περίοδο 
εγγύησης.

ΕΓΓΎΗΣΗ

Κωδικός: 
όνομα:
Barcode:
σειριακός αριθμός:
 χρώμα:

Ημερομηνία παράδοσης: ________________________    
Υπογραφή και σφραγίδα: ________________________

____________________________________________________________
______________________________________________________________

____________________________________________________________
__________________________________________________

_____________________________________________________________

Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si

Εξουσιοδοτημένη υπηρεσία: 
Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
servis@apollo.si
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•	Otroka nikoli ne pustite samega 
brez nadzora.

•	Pred uporabo se prepričajte, 
da je izdelek pravilno in varno 
sestavljen.

•	Visokega stola ne uporabljajte 
v kolikor niso vsi sestavni deli 
pravilno pritrjeni in prilagojeni.

•	Zavedajte se pomembnosti 
odprtega ognja in ostalih 
izvorov vročine (npr. električni 
in plinski grelniki, štedilniki, …), 
zato visokega stola nikoli ne 
postavljajte v njihovo bližino.

•	Varnost vašega otroka je vaša 
odgovornost. Otrok mora biti ves 
časuporabe pripet z varnostnimi 
pasovi.

•	Izdelek je primeren za otroke, ki 
že samostojno sedijo (po pribl. 
dopolnjenem 6. - 9. mesecu) 
in do 3. leta z maksimalno težo 
15kg. Izdelek lahko sestavi le 
odrasla oseba. Pred uporabo 
se zmeraj prepričajte, da je stol 
pravilno in varno sestavljen, 
da so vsi zaklepni mehanizmi 
zaskočili. Preden boste stol 
kakorkoli prilagajali ali spreminjali 
zagotovite, da otrok ni v bližini 
gibljivih delov.

•	Ne dovolite drugim otrokom, da 
se igrajo v bližini stola – le-ta ni 
igrača. Kadar izdelka ne boste 
potrebovali ga shranite izven 
dosega otrok. Visokega stola 

Pred uporabo si vzemite dovolj časa in natančno preberite navodila ter 
varnostne napotke in tako zagotovite varno uporabo. Neupoštevanje 
navodil lahko ogrozi varnost vašega otroka. Pazljivo upoštevajte navodila 
proizvajalca. 
Izdelano v skladu z zahtevami EN 14988:2017+A2:2024.

SI

NAVODILA ZA UPORABO! 
POZOR! PRED UPORABO 
NATANČNO PREBERITE 
NAVODILA IN JIH SHRANITE 
ZA KASNEJŠO UPORABO.

    OPOZORILA!
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ne premikajte ali prenašajte z 
otrokom v stolu. Otroka dvignite 
in ga vzemite iz stola. Otrokom 
ne dovolite, da bi stali na opori za 
noge in sedežu.

•	Nevarnost padca: Otroku ne 
dovolite plezati na stol. Stol 
uporabljajte le na ravni površini. 
Ne nameščajte na poševne 
površine.

•	Zagotovite, da je otrok vedno 
pravilno pripet z vsemi 
varnostnimi pasovi. Pazite, da 
bodo varnostni pasovi prilagojeni 
otroku.

•	Da preprečite resne poškodbe 
ali smrt zaradi padca ali zdrsa, 
poskrbite, da so varnostni pasovi 
pravilno nastavljeni ter, da bo je 
otrok varno pritrjen z varnostnimi 
pasovi. Pladenj ne služi kot 
zaščita proti zdrsu.

•	Izdelka ne uporabljajte v kolikor 
je kakršen koli del zlomljen, 
poškodovan ali manjka. Kadar 
boste visoki stol postavili ob 
mizo zagotovite, da se otrok 
ne more odrivati stran od mize 
ali drugega predmeta, saj bi se 
lahko v stolu prekopicnil. Izdelka 
ne uporabljajte v bližini stopnic, 
oken in drugih nevarnih površin. 
Ne uporabljajte dodatkov in 
sestavnih delov, ki niso odobreni s 
strani proizvajalca.

•	Pred uporabo preverite varnost in 
stabilnost visokega stola.

•	Prepričajte se, da so vsi 
uporabniki seznanjeni z navodili 
za uporabo izdelka. Ves čas 
uporabe ga je mogoče enostavno 
sestaviti in razstaviti. Med sestavo 
ne uporabljajte sile – ponovno 

preberite navodila za uporabo.
•	Plastična ovojna embalaža je 

nevarna (ni igrača), zato jo takoj 
po uporabi zavrzite oz. shranite 
nedosegljivo otrokom. Na ta 
način boste preprečili nevarnost 
davljenja oz. zadušitve.

SI
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SESTAVNI DELI

A prevleka sedežnega dela
B sedežni del
C 2x prednje in 2x zadnje noge za stol
D prednje in zadnje noge za mizo 4x
E leva in desna stran mize
F pladenj
G 5-točkovni varnostni sistem
H vijaki x4
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1. Prednji nogi mize vstavite v za–
to namenjeni prednji odprtini in 
postopek ponovite še z zadnjima 
nogama.

2. Spojite levo in desno stran 
površine mize kot kaže slika in ju 
pričvrstite z vijaki.

3. Vse štiri noge vstavite v za-to 
namenjene odprtine pod površino 
mize. Če noge mize ne stojijo
pravilno, jih obrnite v smeri 
puščice, da bodo skočile v pravilen 
položaj.

4. Prevleko namestite na sedež 
in jo pričvrstite pod sedalnim 
delom. Varnostne pasove povlecite 
skozi za –to namenjene odprtine 
(ramenske varnostne pasove skozi 
zgornji odprtini in medenični 
varnostni pas skozi spodnji 
odprtini).

5. Pladenj namestite preko 
naslona za roke. Istočasno 
pritisnite na stranska gumba in ga 
povlecite v želeni položaj. Sprostite 
gumba in pladenj mora zaskočiti v 
položaj. 

6. Pladenj je mogoče namestiti 
v 4 različne položaje. Zgornji del 
pladnja je mogoče enostavno 
očistiti.

7. PRILAGAJANJE VARNOSTNIH 
PASOV
Povežite ramenske in medenični 
varnostni pas ter jezičke vstavite 
v varnostno zaponko. Varnostne 
pasove sprostite s pritiskom na 
rdeči gumb. Varnostni pasovi 
se morajo čvrsto prilegati 
otrokovemu telesu, hkrati pa mu 
mora biti udobno.
Varnostne pasove lahko odstranite 
tako, da jih povlečete skozi 
odprtine.

8. Sestavite mizo in stolček ter 
sestavite visoki stol za hranjenje. 
Vse štiri noge stollčka vstavite v 
zgornje odprtine na mizi, pri tem 
morate zaslišati jasen klik.

9. Visoki stol lahko ponovno 
razstavite v mizo in stolček, tako, 
da pritisnite na 4 gumbe, ki se 
nahajajo pod površino mize. 

SI
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VZDRŽEVANJE
Pravilna uporaba in vzdrževanje je odločilnega pomena za uporabo. 
Visoki stol zmeraj hranite v suhem prostoru, saj se boste s tem izognili 
nastanku plesni. Izdelka ne puščajte na neposredni sončni svetlobi za 
daljše časovno obdobje, saj lahko barve zbledijo.

ČIŠČENJE
Kovinske dele čistite z vlažno krpo in jih nato obrišite s suho krpo. 
Varnostne pasove čistite z blago milnico. Temeljito sperite in posušite. 
Plastične dele čistite z blago milnico. Temeljito sperite in posušite. Ne 
uporabljajte agresivnih čistil ali belila. Redno preverjajte stanje izdelka 
(še posebej varnostne pasove), saj bi se med uporabo lahko obrabil ali 
poškodoval. V kolikor ugotovite kakršno koli napako ali pomanjkljivost 
izdelka več ne uporabljajte vse dokler napaka ni odpravljena.

SI
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SI

GARANCIJSKI LIST
1.	 Podjetje in naslov sedeža garanta:  

Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si  / splet: www.apollo.si

2.	 Datum dobave blaga: _______________________________________________________________________________

3.	 Podatki, ki identificirajo blago: ______________________________________________________________________ 

4.	 Garant jamči za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z dobavo blaga potrošniku.
5.	 Pravice potrošnika, če blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:
•	 Garancija teče od datuma izročitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z računom prodajalca.
•	 Če blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem 

listu ali oglaševalskem sporočilu, lahko potrošnik najprej zahteva odpravo napak. Če napake niso odpravljene v skupno 
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblaščeni servis od potrošnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora 
proizvajalec potrošniku brezplačno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. 

•	 Rok iz prejšnjega odstavka se lahko podaljša na najkrajši čas, ki je potreben za dokončanje popravila ali zamenjave, 
vendar za največ 15 dni. Pri določitvi podaljšanega roka se upoštevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost 
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokončanje popravila ali zamenjave. O številu dni za podaljšanje roka in 
razlogih za njegovo podaljšanje proizvajalec obvesti potrošnika pred potekom roka 30 dni. 

•	 Če proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podaljšanja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potrošnik 
zahteva vračilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno znižanje kupnine. 

•	 Če potrošnik zahteva sorazmerno znižanje kupnine, je znižanje kupnine sorazmerno zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga 
je potrošnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, če bi bilo skladno. 

•	 Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrošnik zahteva vračilo plačanega zneska od proizvajalca, če se neskladnost 
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec 
izda nov garancijski list. 

•	 Proizvajalec oziroma pooblaščeni servis lahko potrošniku za čas popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna 
garancija, zagotovi brezplačno uporabo podobnega blaga. 

•	 Če proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadomestnega blaga v začasno uporabo, ima potrošnik pravico uveljavljati 
škodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune 
izvršitve. 

•	 Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma 
nadomestitvi blaga z novim, plača proizvajalec.

6.	 Postopek, ki ga mora potrošnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrošnik obvesti garanta pisno po pošti, po e-pošti 
ali osebno pri pooblaščenem servisu s predložitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogoči pregled 
reklamiranega blaga.

7.	 Rok za rešitev reklamacije: 30 dni z možnostjo podaljšanja za največ 15 dni.
8.	 Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.
9.	 Ozemeljsko območje veljavnosti garancije: Slovenija.
10.	 Opozorilo! Potrošnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplačno uveljavlja 

jamčevalne zahtevke in da garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost 
blaga.

11.	 Garant zagotavlja potrošniku vzdrževanje, nadomestne dele in priklopne aparate še tri leta po poteku garancije 
 
GARANCIJA NE KRIJE: 

•	 poškodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica običajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske 
na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do česar pride sčasoma ali zaradi 
neupoštevanja navodil za uporabo; izključene so poškodbe, ki so posledica padca, trčenja, udarcev, malomarnega 
ravnanja, stika z neustreznimi tekočinami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega 
vzdrževanja, 

•	 kraje; poškodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poškodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s 
strani nepooblaščene osebe.  

•	 Garancijski rok prične teči od datuma izročitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predložiti 
izpolnjeno garancijsko izjavo in račun, ki dokazuje nakup izdelka. 

Pooblaščeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si
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•	Dijete nikada nemojte ostavljati 
samo bez nadzora čak ni na 
kratko vrijeme.

•	Prije svake upotrebe uvjerite se 
da je hranilica pravilno i sigurno 
sastavljena te svi pojasevi pravilno 
namješteni.

•	Hranilicu nemojte koristiti 
ukoliko svi dijelovi nisu pravilno 
postavljeni i prilagođeni.

•	Budite svjesni opasnosti 
od otvorene vatre ili drugih 
izvora topline te izbjegavajte 
namještanje hranilice u blizinu 

električnih ili plinskih grijalica, 
kamina ili drugih opasnih 
područja jer to može biti veoma 
opasno.

•	Sigurnost vašeg djeteta je vaša 
odgovornost. Uvijek koristite 
sigurnosne pojaseve.

•	Hranilica je namijenjena samo 
djeci koja već mogu samostalno 
sjediti (nakon približno navršenih 
6 mjeseci pa do 36 mjeseci 
starosti, ili do maksimalno 15 
kilograma težine). Proizvod neka 
sastavi samo odrasla osoba. 

Prije upotrebe pažljivo pročitajte i poštujte upute za upotrebu. 
Nepoštivanje uputa za upotrebu može ugroziti sigurnost vašeg djeteta. 
Proizvod sastavljajte korak po korak. Plastične vrećice (ambalaža) su 
opasne (nije igračka!) zato ih odmah nakon upotrebe bacite odnosno 
spremite izvan dohvata djeteta. Na taj način spriječit ćete opasnost
od gušenja odnosno davljenja. Ambalažu zbrinite na odgovarajući način. 
Proizvod je u skladu sa standardom EN 14988:2017+A2:2024.

HR

UPUTE ZA UPOTREBU! 
POZOR! PRIJE UPOTREBE 
PAŽLJIVO PROČITAJTE 
UPUTE I SPREMITE IH 
ZA MOGUĆU KASNIJU 
UPOTREBU. 

    UPOZORENJA!
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Nepravilno sastavljeni proizvod 
predstavlja opasnost za djecu ili 
ostale korisnike Kako biste izbjegli 
moguće ozljede, držite djecu 
podalje od pokretnih dijelova 
hranilice tijekom sastavljanja, 
sklapanja ili podešavanja.

•	Nemojte dopustiti djeci igranje 
u blizini hranilice. Proizvod nije 
igračka.

•	Kada hranilica nije u upotrebi, 
spremite je izvan dohvata djece.

•	Nikada nemojte premještati ili 
prilagođavati hranilicu dok se u 
njoj nalazi dijete.

•	Podignite i smjestite dijete u 
hranilicu. Djeci nemojte dopustiti 
stajanje na naslonu za noge i 
sjedalu.

•	Opasnost od pada: ne dopustite 
djeci penjanje po hranilici. 
Koristite samo na ravnim i 
stabilnim površinama. Hranilicu 
nemojte namještati na povišene 
površine.

•	Dijete uvijek pričvrstite sa svim 
sigurnosnim pojasevima.

•	Kako biste spriječili ozbiljne 
ozljede ili smrt kao posljedice 
pada ili klizanja iz hranilice, 
uvjerite se da su sigurnosni 
pojasevi pravilno namješteni i 
da je dijete sigurno pričvršćeno 
sigurnosnim pojasevima. Pladanj 
ne služi kao zaštita protiv klizanja.

•	Proizvod nemojte koristiti ukoliko 
je bilo koji dio

•	oštećen, istrošen ili nedostaje.
•	Budite svjesni opasnosti od 

prevrtanja hranilice jer se dijete 
nogama može odgurnuti od stola 
ili bilo kojeg drugog predmeta. 
Proizvod nemojte koristiti u 

blizini stepenica, prozora i ostalih 
opasnih površina.

•	Prije upotrebe uvijek provjerite 
sigurnost i stabilnost hranilice.

•	Uvjerite se da su svi korisnici 
upoznati s uputama za upotrebu 
proizvoda. Uvijek se treba moći 
jednostavno sastaviti i rastaviti. 
Nemojte prisilno namještati 
mehanizam – stanite i pročitajte 
upute za upotrebu.

•	Nemojte koristiti sastavne 
dijelove koji nisu odobreni od 
strane proizvođača.

HR
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SASTAVLJANJE

A navlaka sjedala
B sjedalo
C 2x prednje i 2x stražnje noge za stolac
D prednje i stražnje noge za stol x4
E polovice stola x2
F pladanj s poklopcem
G 5-točkovni sigurnosni sustav
H vijci x4
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1. Umetnite dvije prednje noge u 
dva prednja otvora s donje strane 
sjedala dok ne začujete ‘klik’. 
Zatim umetnite i stražnje noge na 
isti način.

2. Spojite 2 polovice stola kao što 
je prikazano na slici i pričvrstite 
vijcima.

3. Umetnite sve 4 noge u otvore 
ispod stola i pričvrstite vijcima. 
Ukoliko noge stola ne stoje 
pravilno, okrenite ih u smjeru 
strelice kako bi skočile u pravilan 
položaj.

4. Namjestite navlaku sjedala na 
sjedalo kroz 4 otvora na naslonu za 
leđa te otvore ispod sjedala.
Za namještanje sigurnosnih 
pojaseva provucite sigurnosne 
pojaseve ramena kroz 2 gornja 
otvora, zdjelični sigurnosni pojas 
kroz 2 donja otvora te sigurnosni 
pojas prepona kroz otvor ispod 
sjedala.

5. Namjestite pladanj preko 
naslona za ruke držeći 
istovremeno pritisnutim gumbe s 
obje strane
pladnja te ga klizajući namjestite 
u željeni položaj. Zatim otpustite 
gumb i ostavite da pladanj sjedne 
u položaj.

6. Pladanj možete namjestiti u 
4 različita položaja. Jednostavno 
možete nakon oprati poklopac
pladnja nakon odvajanja.

7. PRILAGOĐAVANJE 
SIGURNOSNIH POJASEVA
Da biste zakopčali sigurnosne 
pojaseve, spojite sigurne 
pojaseve ramena sa sigurnosnim 
pojasevima zdjelice te ih 
umetnite u sigurnosnu kopču sa 
sigurnosnim pojasom prepona. 
Za otpuštanje pojaseva pritisnite 
gumb na sredini kopče.
Uvjerite se da pojasevi čvrsto 
prianjaju tijelu djeteta te da je 
djetetu udobno. Sigurnosne 
pojaseve možete skinuti tako da ih 
provučete kroz otvore.

8. Spojite stol i stolac da biste 
dobili hranilicu. Umetnite 4 noge 
stolca u gornje otvore na stolu dok 
ne začujete ‘klik’.

9. Hranilicu opet možete pretvoriti 
u stol i stolac pritiskom na 4 
gumba koji se nalaze ispod table 
stola.

HR
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ODRŽAVANJE
Proizvod zahtjeva redovito održavanje. Redovito provjeravajte sve 
sastavne dijelove kako bi osigurali pravilno djelovanje jer se tijekom
upotrebe mogu istrošiti ili puknuti. Pokretne dijelove je potrebno nauljiti. 
Proizvod nemojte koristiti ukoliko je bilo koji dio oštećen, istrošen 
ili nedostaje. Koristite samo sastavne dijelove odobrene od strane 
proizvođača. Hranilicu uvijek držite u suhom prostoru kako biste spriječili 
nastanak plijesni. Proizvod ne ostavljajte na direktnoj sunčevoj svjetlosti 
duže vremensko razdoblje jer bi mogle izblijediti boje.

ČIŠĆENJE
Hranilica i pladanj: očistite vlažnom krpom i blagom sapunicom. Navlaka 
hranilice i pojasevi: operite ručno. Nemojte izbjeljivati. Nemojte sušiti u 
sušilici. Nemojte koristiti abrazivna sredstva za čišćenje tvrdokornih mrlja. 
Metalne dijelove dobro osušite kako biste spriječili nastanak hrđe.

HR
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HR

GARANCIJA
Poštovani kupac/korisnik proizvoda,
uz normalno korištenje i održavanje proizvoda jamčimo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok 
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran 
i funkcionalan u prodaji, za što se brine poseban odjel proizvođača. Kupac/korisnik je dužan 
pridržavati se uputa za montažu, uporabu te održavanje i čišćenje proizvoda. Ukoliko ste kupili 
već sastavljen proizvod, potrebno je pažljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi 
pričvrstiti komponente. Za sve veće i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom 
roku. 

Jamstveni rok počinje teći od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva 
potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i račun kojim se dokazuje kupnja proizvoda. 
•	 Tijekom jamstvenog roka otklonit ćemo nedostatke na koje kupac ima pravo o vlastitom 

trošku. 
•	 Svi popravci će se izvršiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se može 

produžiti za dodatnih 15 dana. 
•	 Osiguravamo rezervne dijelove i održavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka. 

Rezervne dijelove prodaju ovlašteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne 
dijelove! 

•	 Jamstvo vrijedi na području Republike Hrvatske. 
•	 Jamstvo ne isključuje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke 

proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUČAJU KADA:  
•	 oštećenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr. 

istrošenost kotača, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijeđenje i 
istrošenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridržavanja uputa za 
uporabu, - oštećenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, isključeni 
su kontakti s neprikladnim tekućinama, požar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaža i 
nepravilno održavanje,

•	 krađa, - oštećenja nastala tijekom transporta robe, - oštećenja nastala tijekom servisiranja ili 
diranja proizvoda od strane neovlaštene osobe. Jamstveni rok počinje teći od datuma isporuke 
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o 
jamstvu i račun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Šifra proizvoda: 
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj: 
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu: ___________________

Žig prodavatelja ____________________________________

_____________________________________________________
____________________________________________________

_________________________________________________
_________________________________________________________

________________________________________________________________

Apollo HR d.o.o.
Pustodol Začretski 19A, 
49223 Sv. Križ Začretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr

Ovlašteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Začretski 19A, 
49223 Sv. Križ Začretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr
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•	Детето никогаш не го оставајте 
без надзор, ни на кратко време.

•	Пред секоја употреба 
проверете дали хранилката е 
правилно и безбедно составена 
и дека сите безбедносни појаси 
се правилно наместени.

•	Хранилката не ја користете 
доколку сите делови не 
се правилно поставени и 
прилагодени.

•	Бидете свени за опасностите 

како отворена врата или извори 
на топлина, како и избегнувајте 
местење на хранилката во 
близина на електрични или 
плински греалки, камини или 
други опасни подрачја бидејќи 
може да биде многу опасно.

•	Безбедноста на вашето дете 
е ваша одговорност. Секогаш 
користете ги безбедносните 
појаси.

•	Хранилката е наменета само за 

Пред употреба внимателно прочитајте го упатството за 
употреба. Непочитувањето на упатството може да ја загрози 
безбедноста на детето. Производот составувајте го чекор по чекор. 
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Пластичните вреќички (амбалажа) се опасни 
(не се играчка!) затоа веднаш по употребата фрлете ги, односно 
ставете ги подалеку од дофат на децата. Не тој начин ќе ја спречите 
опасноста од гушење односно од давење. Амбалажата рециклирајте 
ја на правилен начин. Производот е во согласност со стандардот 
EN 14988:2017+A2:2024.

MK

ВАЖНО! ПРОЧИТАЈТЕ
ГИ ИНСТРУКЦИИТЕ И
ПРЕДУПРЕДУВАЊАТА
ВНИМАТЕЛНО И ЧУВАЈТЕ 
ГИ ЗА ПОНАТАМОШНА 
УПОТРЕБА!

    ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
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деца кои самостојно седат ( од 
приближно 6 месеци па се до 
36 месеци, или до максимални 
15 кг тежина ) Производот 
треба да биде составен од 
возрасно лице. Неправилно 
составениот производ 
претставува опасност за децата 
и останатите корисници. За 
да избегнете можни повреди, 
чувајте ги децата подалеку 
од движечките делови на 
хранилката во текот на 
составувањето, склопувањето 
како и подесувањето.

•	Не дозволувајте децата да си 
играат во близина на

•	хранилката. Производот не 
е играчка. Кога хранилката 
не се употребува, ставете ја 
подалеку од деца. Никогаш 
не ја поместувајте или 
прилагодувајте хранилката 
додека детето се наоѓа во неа. 
Не дозволувајте децата да 
стојат на потпирачот за нозе.

•	Опасност од паѓање: не 
дозволувајте децата да се

•	качуваат по хранилката. 
Користете ја само на рамни 
и стабилни површини. 
Хранилката не ја ставајте на 
подигнати површини.

•	Детето секогаш врзувајте го со 
безбедносните појаси.

•	За да спречите сериозни 
повреди или смрт како

•	последици од паѓање или 
лизгање од хранилката, 
проверете дали безбедносните 
се правилно наместени. 
Послужавникот не служи како 
заштита против лизгање.

•	Не го користете производот 
доколку има оштетен дел, или 
одреден дел недостига.

•	Бидете свесни за опасноста од 
превртување на хранилката 
бидејќи ногарките можат да 
се удрат од било кој предмет 
во домот. Произвосот не го 
користете во близина на скали, 
прозорци и останати опасни 
површини.

•	Пред употреба секогаш 
проверувајте ја безбедноста и 
стабилноста на хранилката.

•	Проверете дали корисници 
се запознаени со упатството 
за употреба на производот. 
Секогаш треба едноставно да се 
состави и расклопи. Присилно 
не го местете механизмот – 
прочитајте го упатството за 
употреба. Не ги користете 
составните делови

MK
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СОСТАВНИ ДЕЛОВИ

A навлака за седиште
B седуште
C 2x редни и 2x странични ногарки на столот
D предни и странични нокгарки за хранилка x4
E делови од столчето x2
F послужавник со преклоп
G безбедносен систем во 5 точки
H штрафчиња x4
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1. Вметнете ги двете предни 
ногарки во предните два отвори 
од долната страна на седиштето 
додека не чуете „клик“.Потоа 
вметнете ги страничните 
ногарки на ист начин.

2. Спојте ги двете половини на 
столчето како што е прикажано 
на сликата и прицврстете ги со 
штрафчиња.

3. Вметнете ги сите 4 ногарки 
низ отворите под столот и 
прицврстете ги. Доколку 
ногарките не стојат правилно, 
свртете ги во насока на 
стрелките на часовникот за да го
добијат правилниото лежиште.

4. Наместете ја навлаката 
на седиштето низ четирите 
отвори на потпирачот за грб 
под седиштето. За местење 
на безбедносните појаси, 
повлечете ги појасите за 
рамената низ 2-та долни отвори.

5. Наместете го послужавинкот 
преку потпирачот за раце и 
истовремено пристиснете ги 
копчињата од двете страни за 
да ја наместите посакуваната 
положба. Потоа само отпуштете 
го копчето и оставете тоа да 
намести само во положбата.

6. Послужавникот може да се 
намести во 4 различни позиции. 
Едноставно враќање на
послужавникот во првобитната 
положба.

7. ПРИЛАГОДУВАЊЕ НА 
БЕЗБЕДНОСНИТЕ ПОЈАСИ
За да ги закопчате 
безбедносните појаси, спојте ги 
појасите на рамената со појасот 
за препони. За отпуштање на 
појасите, притиснете го копчето 
кое е на средина. Проверете 
дали појасите се прицврстени 
за телото на детето и дали му е 
удобно. Безбедносните појаси 
можете да ги тргнете така што ќе 
ги повлечете низ отворите.

8. Спојте ги масата и столчето и 
ќе добиете хранилка. Вметнете 
ги 4-те ногарки во горните 
отвори додека не слушнете 
„клик“.

9. Хранилката повторно 
можете да ја претворите во 
маса и столче со притисок на 
4 копчиња кои се наоѓаат под 
столчето.

MK
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ОДРЖУВАЊЕ
Производот бара редовно одржување. Редовно проверувајте ги 
составните делови за да се осигурате дека деловите се
правилно поставени бидејќи во текот на употребата можат да се 
амортизираат или да пукнат. Движечките делови треба да ги
подмачкувате. Производот не го користете доколку е оштетен, 
истрошен или му недостига дел. Коситете ги само составните
делови одбрани од страна на производителот.

ЧИСТЕЊЕ
Хранилка и послужавник: исчистете ги со влажна крпа и благ 
детергент. Навлака на хранилката и појаси: Исперите ги рачно.
Не користете белило. Не ги сушете во машина за сушење. Не 
користете абразивни средства за чистење на тврдокорни дамки.
Металните делови добро исушете ги за да спречите создавање на 
рѓа.

MK
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MK

ГАРАНЦИЈА
Почитуван купувач/ корисник на производот,
Со нормално користење и одржување на производот, гарантираме негово беспрекорно работење 
и гаранција од 12 месеци на дефекти во материјалот и производството. Производот е проверен и 
функционален за продажба, а за истото се грижи посебен оддел од страна на производителот. Купувачот/ 
корисникот мора да се придржува до упатствата за составување, употреба, одржување и чистење на 
производот. Ако сте го купиле производот веќе составен, внимателно проверете го пред употреба и 
прицврстете ги деловите доколку е  потребно. За сите поголеми и помали поправки, се обезбедуваат 
резервни делови според определениот законски рок. Гаранцијата почнува да важи од датумот на 
испорака на производот до купувачот. За рекламација, потребно е доставите пополнета гаранциска изјава 
и фискална сметка со која се потврдува купувањето на производот. 

•	 За време на гарантниот рок на наш трошок ќе ги отстраниме дефектите на кои купувачот има право. 
•	 Сите поправки ќе ги извршиме во рок од 15 работни дена од примањето на производот на поправка. 

Овој рок може да се продолжи за уште дополнителни 15 работни дена во договор со купувачот. 
•	 Обезбедуваме резервни делови и одржување на производот 36 месеци по истекот на гарантниот 

период. Резервните делови ги продаваат овластените сервиси и увозникот. Секогаш користете 
оригинални резервни делови!

•	 Гаранцијата важи на територија на РС Македонија 
•	 Гаранцијата не ги исклучува правата на купувачот кои произлегуваат од одговорноста на продавачот 

за дефекти на производот.

ГАРАНЦИЈАТА НЕ ПОКРИВА: 
•	 оштетувања на производот кои настануваат како резултат на нормална, секојдневна употреба, на 

пример истрошеност на тркалата, гребаници на алуминиумот/ металот/ пластиката, промена на 
боја, избледување и пропаѓање на материјалот до кои доаѓа како резултат на користење со текот на 
времето или поради непридржување до упатствата за употреба.,

•	 оштетувања како резултат на пад, судар, удар, невнимателно ракување, контакт со опасни течности, 
пожар или други надворешни причини,

•	 неправилно составување и неправилно одржување,
•	 оштетување кое настанало за време на транспортот на робата,  
•	 оштетувања кои настанале како резултат на сервисирање или отворање на производот од страна на 

неовластено лице.
 
Гарантниот рок почнува да тече од датумот на испорака на купувачот. За да е валидна рекламацијата, мора 
да доставите изјава и фискална сметка со која се докажува купувањето на производот.  

ГАРАНЦИЈА 
Шифра на производот:
Назив на производот:
EAN код на производот:
Сериски број:
Боја:
Датум на купување: ______________________________    
Потпис и печат на продавачот: __________________

____________________________________________
______________________________________________

____________________________________________
_______________________________________________________

________________________________________________________________

Увозник и дистрибутер за С.Македонија: 
Аполло МК ДООЕЛ, ул. Перо Наков бр. 124, 
1000 СКОПЈЕ, MK www.apollogroup.eu

Овластен сервис: Аполло МК ДООЕЛ, 
ул. Перо Наков бр. 124, 1000 СКОПЈЕ, 
MK www.apollogroup.eu
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Apollo d. o. o., 
Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI 
E: info@apollo.si   W: www.apollo.si

Apollo HR d. o. o., 
Pustodol Začretski 19 a,
49223 Sveti Križ Začretje, HR 
E: info@apollo.hr   W: www.apollo.hr

Увозник и дистрибутер за С.Македонија: 
Аполло МК ДООЕЛ, 
ул. Перо Наков бр. 124, 1000 СКОПЈЕ, MK 
E: uprava@apollomk.mk   W: www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina 
Fabriqué en Chine / Fabricada en China / Κατασκευάζεται στην Κίνα  
Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / Произведено во Кина


